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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Passchendaele1  Kerstdag nuchten

Beminde Broeder,

Wij komen maar juist ‘t huis van de Kerstmis en na dat wij een potje kae gedronken te hebben zet iedereen

hem aan 't schrijven naar zijne familie. Ik volge het goed voorbeel[d] van de andere om binst de weke geenen tijd

te verliezen. Ik wensche u vooreerst nen zalige hoogdag en daar[bij] tot binnen acht dagen Ik hope dat gij niet

en zult vergeten van de jare eene kaarte te zenden. Masœur Overste en al de zusters wenschen u ook zoovele

en eene taarte als 't kermis is, zei vader. Ik weet niet als gij het nog weet maar het is nieuwjaar avond mijnen

feestdag2  ten is maar om u te vermane dat gij het niet zoudt vergeten. Met dat ik geenen Sint Niklaai gekreegen

hebbe al twee jaar te reke ik verwachte nu

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

een schoon besteeksel3  en een nieuwjaar daarbij. Het gaat alsan voort wel met mij. Ik hope dat het ook wel gaat

met u Mijnheer Debrabandere heeft mij over eenige dagen de komplimenten gebracht van u. Gaat gij hem niet

ne keer komen bezoeken en ton ne keer inkomen al passeeren?

Uwe Zuster

Sr Colombe.

Het weer is op eene slechte rande zeggen ze hier als het alsan slecht weer is.

......
1 De Zusters van Liefde van Heule hadden ook een bijhuis in Passendale.

2 Sainte Colombe, feestdag 31 december: Columba van Sens, heilige (?-Sens, ca. 270/275). In o.a. Deerlijk wordt de heilige vereerd in

de Sint-Columbakerk, met een 16de-eeuws retabel.

3 Geschenk.
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Inhoud

Incipit Wy komen maar juist 't huis

Tekstsoort brief

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-
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Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige
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Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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